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Вечерние гости

Некоторые полагают, что мне всё легко даётся, 

потому что меня зовут Мерлина и мой предок — 

самый известный чародей в истории… Но это 

совсем не так! Вот бы им побывать в моей шкуре 

сегодня вечером. Я волнуюсь, как мышь, за которой 

гонится дракон!

Ужасные красные буквы пляшут на страницах 

моего школьного дневника, напоминая о завтрашнем 

«опросе по магическим формулам».

Пятьдесят формул, которые нужно знать назубок, 

и это всего через две недели после начала 

занятий… 

Ладно бы их просто нужно было выписать!  

Но нет: их придётся скандировать перед мадам 

Спеллз, нашей преподавательницей по заклина-

ниям.
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Однако малейшая ошибка в произношении, одно 

словечко, произнесённое слишком тихо... и провал 

гарантирован! А как бы вы отреагировали, если бы 

собирались преподнести маме букет сирени,  

но вместо этого у вас в руках оказалась бы 

охапка извивающихся гадюк?

С тех пор как мы с соседками Роуз и Ниной 

вернулись из столовой в нашу комнату, мы постоян  но 

проверяем друг друга. Мы познакомились  

с девочками в наш первый учебный день в школе 

Авалон. С Роуз я сразу почувствовала себя 

комфортно, но вот должна признать, что с Ниной 

поначалу было непросто. Мы ссорились каждые 

пять минут… Иногда я задаюсь вопросом, как всё 

сложилось бы, если бы нам не пришлось объеди-

ниться, чтобы найти Флейм, кошку-волшебницу Роуз. 

Поладили бы мы тогда?

Но это приключение очень сблизило нас тогда – 

это уж точно! И теперь нам нравится проводить 

время вместе!

Увы, сегодня вечером нам это не удастся, ведь 

мы усердно готовимся к экзаменам.  

Коты и волшебницы
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Сначала мы изо всех сил стараемся запомнить 

формулы, а затем задаём вопросы друг другу.  

К сожалению, процесс идёт нелегко…

Угроза Авалону
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Формула 
шоколадного 
фондана

Fogliabul-
chocoli-
fondante-

tuna!

Фу! Ты права, 
Мерлина… Это 
же рыба!

Вкуснятина, 
браво! Тунец  

и шоколад! 
ммм...

Сделаешь 
такие на 
мой день 
рождения?

Получилось!

Ты сказала 
«tuna», а на 
латыни это  
«тунец»!



Школьные часы пробивают девять ударов. 

Оставив наших наставников дегустировать «десерт», 

мы удручённо подходим к окну.

— Я ни за что не справлюсь, — вздыхает Роуз.

— Смелее, в декабре у нас будет возможность 

наверстать. Может, к тому времени мы справимся... — 

неуверенно отвечает ей Нина.

Я кладу одну руку на плечо Роуз, другую — на 

плечо Нины. Перед лицом испытаний дружба — 

наше единственное утешение. 

Мы стоим и смотрим, как дождь барабанит  

по окнам в ночи.

Внезапно я широко распахиваю глаза.

— Вы видите то же, что и я?

Роуз и Нина удивлённо смотрят на меня. 

Похоже, они ничего не замечают. Мне что, поме-

рещилось? 

За стеклом — изящная женственная фигура, 

прозрачная, как хрусталь. 

Тысячи капель воды, из которых состоит её 

платье, мерцают под светом наших ламп. 

Она стучится, и я чувствую, что просто обязана 

открыть окно. В конце концов, на первый взгляд 

она не представляет опасности...

Коты и волшебницы
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— Эй, что ты делаешь?! — протестует Нина. — 

На улице холодно, как в логове снежного тролля!

Я не думала, что моя подруга такая мерзлячка! 

Нина поспешно закрывает окно, но милое 

создание успело уже войти. Малютка, пританцо-

вывая, уклоняется от створки окна и располагается 

на подоконнике. Под её ногами тут же образуется 

небольшая лужица — незваная гостья отражается  

в ней, как в крошечном зеркале.  

Сырость и холод, похоже, не сильно волнуют 

эту незнакомку, в отличие от Роуз и Нины, которые 

дрожат, потирая руки.

Не зная, что делать, я спрашиваю, заикаясь:

— Э-эм... Добрый вечер?..

Мои подруги смотрят на меня так, словно  

я сошла с ума, они явно не замечают ни таин-

ственной незнакомки, ни воды у неё под ногами.

Краем глаза я вижу, как ощетинился и выгнул 

спину Мак Леода. Похоже, он не в восторге от 

нашей новой гостьи…

Но девушка улыбается и отвечает мне нежным, 

словно журчание фонтана, голосом:
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Добрый вечер!  
У меня срочная 

просьба! 

с кем она 
говорит? С ундиной. 

Они меня 
пугают...

Ты должна 
прийти на 

озеро в Лесу 
Вечности.

Но нам 
нельзя 

выходить  
на улицу…

Уходи, Ундина! 
Девочки 
готовятся!

Речь идёт 
о спасении школы. 
Ситуация серьёзная…

просьба?



После этих слов ундина просит меня выпустить 

её.

Как только она ушла, мои подруги сразу же 

набросились на меня с вопросами. Поведение Мак 

Леода убедило их, что я не брежу.

Я сообщаю им о странном предупреждении.

Наступает тяжёлое молчание, затем Нина заявляет:

— Нам нужно на озеро, Мерлина.

Конечно, Нина всегда готова сломя голову 

броситься навстречу опасности! Я чувствую, как  

у меня от гнева начинает покалывать макушку…

— Нина, у нас вот-вот опрос, и мы до сих пор 

неправильно произносим формулы. Ну да, ситуация 

серьёзная... но она станет ещё серьёзнее, если мы 

сбежим вместо учёбы!

— Но…

Когда я раздражена, то предпочитаю не дослу-

шивать до конца. Я поворачиваюсь на каблуках  

и бегу в ванную чистить зубы. Вот прекрасная 

возможность проверить, знаю ли я формулу зубной 

пасты наизусть…

— Fluor-moustarpilisfortem!

В мгновение ока на зубной щётке появляется 

немного пасты. Честно говоря, она кажется мне 
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